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Tisztelt Elnök Úr!

Az Alaptörvény 7. cikk (1)-(2) bekezdése, valamint az Országgyűlésről szóló 2012. évi XXXVI. 
törvény 42. § (8) bekezdése alapján írásbeli választ igénylő kérdést kívánok benyújtani.

Az írásbeli választ igénylő kérdés címzettje: Dr. Kásler Miklós, emberi erőforrások minisztere

Az írásbeli választ igénylő kérdés címe: "Miért adták ki hónapokon keresztül csak magyar 
nyelven a védőoltásról szóló igazolásokat?"

Tisztelt Miniszter Úr!

Magyarországon minden személy, aki felveszi a koronavírus elleni védőoltást, kap egy igazolást, 
amelyen többek között szerepel a vakcina típusa, a két oltás időpontja, valamint az oltást végző 
orvos pecsétje és aláírása. Ezeket az igazolásokat azonban egészen május 21-éig csak magyar 
nyelvű űrlapokon állították ki. Az utazási korlátozások fokozatos feloldásakor százezrek 
szembesülhettek azzal, hogy igazolásukat az egyes külföldi hatóságok nem fogadják el, így annak 
ellenére sem utazhatnak, hogy megfelelő igazolás birtokában ezt megtehették volna.

Ez a fajta kormányzati amatörizmus, az igazolások elkészítésének végiggondolatlansága nemcsak 
az állampolgároknak okozott kellemetlenséget, és kényszerítette őket további értelmetlen 
ügyintézésre, hanem az egyébként is leterhelt orvosoknak is további többletmunkát jelentett, mivel 
teljesen felesleges orvos-beteg találkozásokat eredményezett. Ugyanis a korábbi igazolásokat a 
később megjelent angol nyelvű űrlapon ismét ki kellett állítani, és pecséttel valamint aláírással 
hitelesíteni. Nehéz megérteni, hogy miért nem gondoltak az illetékesek a formanyomtatványok 
megtervezésekor arra, hogy azon a magyar szöveg angol fordításának is szerepelnie kellene, mivel a
dokumentumra külföldön is szükség lehet. Sőt alapvetően ott lehet rá szükség, hiszen belföldön a 
védettségi igazolványhoz kapcsolódnak bizonyos többletjogok, nem pedig az oltási igazoláshoz.

A fordítások beszerzéséből adódó plusz ügyintézés ráadásul sokak számára nem is egyszerűen 
megoldható. Egy fiatalember, akit az Uzsoki Utcai Kórházban oltottak, arról tájékoztatott, hogy 
nem is tudta a plusz pecsétet azonnal beszerezni, hanem csak három nap múlva mehetett vissza az 
angol nyelvű igazolásért. Így nem csak időveszteséget szenvedett, de még egy újabb, felesleges 
ügyintézésre is kényszerült.



A fentieket még mindig lehet fokozni. Ennél is több időveszteséget szenvedett, és felesleges 
kiadásokra kényszerült az az egyetemista, akinek külföldi utazása miatt Budapestről szülővárosába, 
Szombathelyre kellett vonatoznia a háziorvosához, mivel más nem töltheti ki helyette a szükséges 
fordítást tartalmazó igazolást.

A fentiek alapján kérdezem Miniszter Úrtól:
- Miért adták ki hónapokon keresztül csak magyar nyelven a védőoltásról szóló igazolásokat?
- Pontosan ki tervezte, készítette el az igazolások formanyomtatványait?
- Pontosan ki hagyta jóvá azok bevezetését? Személyesen Miniszter úr felelős ezért a blamázsért? 
Ha nem, akkor a kormányzaton belül kicsoda?
- Hogyan kívánják megoldani, hogy az igénylők várakozás és felesleges ügyintézések nélkül, 
azonnal hozzájuthassanak angol nyelvű oltási igazolásuk fordításához?

Várom megtisztelő válaszát!

Bencsik János
országgyűlési képviselő
Polgári Válasz
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